[image: image1.png]



[image: image2.jpg]Kararliikle j SSaqurya..






	
           YOZGAT BOZOK ÜNİVERSİTESİ FEN EDEBİYAT FAKÜLTESİ
     İNGİLİZ DİLİ VE EDEBİYATI BÖLÜMÜ DERS ÖĞRETİM PLANI

	Dersin Kodu
	Dersin Adı
	Yarıyıl
	Dersin Türü (Z/S)
	T+U+L

(Saat/Hafta)
	Kredi
	AKTS
	Eğitim Dili

	IDE205
	İngilizce-Türkçe Çeviri
	Güz
	Z
	3+0+0
	3
	3
	İngilizce 

	DERS BİLGİLERİ

	Dersin Katalog Tanımı (İçeriği)
	Bu dersin amacı İngilizce'den Türkçe'ye çeşitli metinlerin çevrilmesi, kaynak ve hedef dillerin özellikle dilbilgisi açısından karşılaştırılması, karmaşık cümle yapılarının bulunduğu bağlam içinde incelenmesi ve karşılaştırılmasıdır.

	Dersin Amacı
	Bu ders İngilizce'den Türkçe'ye çeşitli metinlerin çevrilmesi yoluyla öğrencilerin çeviri becerilerini geliştirmeyi amaçlamaktadır. İlk hedef dil bilincini arttırmaktır. Ders süresince kaynak ve hedef dillerin özellikle dilbilgisi açısından karşılaştırılması temel olan yöntemdir. Karmaşık cümle yapıları bulunduğu bağlam içinde incelenir ve karşılaştırılır.

	Dersin Seviyesi
	Lisans  

	Dersin Öğretim Dili
	Türkçe 

	Öğretim Yöntemi
	(   ) Örgün       (  ) Uzaktan   (  ) Karma / Hibrit

	Dersi Yürüten Öğretim Elemanları
	Öğr. Gör. Serhat Bolat

	Dersin Ön Koşulu Ders(ler)i
	-

	Dersin Öğrenme Çıktıları
	1.Öğrenciler, dilbilgisi kurallarını çeviri bağlamında özümsemiş olurlar.

2.Öğrenciler, karmaşık cümle yapılarını ve uzun metinleri İngilizce'den Türkçe'ye çevirebilirler.

3. Öğrenciler, çeviri sürecinde beklenen sorunları tanır.

4. Öğrenciler, çeviri sorunlarını çözümleme yöntemlerini kullanır.

5.Öğrenciler, çeviri yaparken hem hedef hem kaynak dile hakim olmanın yanında her iki dilin kültürünü de özümsemiş olma bilincini edinirler.

	
	DERS İÇERİĞİ

	Hafta
	Teori
	Uygulama/Laboratuvar

	1
	Introduction to Translation (Definition and Benefits)
	

	2
	Theoretical Framework
	

	3
	Translation of major grammatical structures
	

	4
	Translation of major grammatical structures
	

	5
	Translation of major grammatical structures
	

	6
	Translation of major grammatical structures
	

	7
	Translation of major grammatical structures
	

	8
	Text
	

	9
	Text
	

	10
	Text
	

	11
	Text
	

	12
	Text
	

	13
	Text
	

	14
	Text
	

	15
	Final Sınavı

	Dersin Öğrenme Kaynakları
1-İngilizce Çeviri Kılavuzu (Prof. Dr. Ahmet Kocaman, Yrd. Doç. Dr. İsmail Boztaş, Öğr. Gör. Ziya Aksoy)

2-Uygulamalı Çeviri Rehberi (Hakkı Mirici, F. Özlem Saka)

3-Fundamentals of Academic English (Cesur Öztürk)


	

	DEĞERLENDİRME ÖLÇÜTLERİ

	Dönem İçi Çalışma Etkinlikleri
	Sayısı
	Katkısı

	Ödev
	2
	%25

	Uygulama
	-
	-

	Forum/ Tartışma Uygulaması
	-
	-

	Kısa sınav (Quiz)
	3
	%75

	Dönemiçi Çalışmaların Yarıyıl Başarıya Oranı (%)
	
	%40

	Finalin Başarıya Oranı (%)
	
	%60

	Toplam
	
	%100

	DERS İŞ YÜKÜ TABLOSU

	Etkinlik
	Toplam Hafta Sayısı
	Süre (Haftalık Saat)
	Toplam İş Yükü

	Teori
	14
	3
	42

	Uygulama
	
	
	

	Forum/ Tartışma Uygulaması
	
	
	

	Okuma
	14
	1
	14

	İnternet Taraması, Kütüphane Çalışması
	14
	1
	14

	Materyal Tasarlama, Uygulama
	
	
	

	Rapor Hazırlama
	
	
	

	Sunu Hazırlama
	
	
	

	Sunum
	
	
	

	Final Sınavı 
	1
	1
	1

	Final Sınavına Hazırlık
	1
	3
	3

	Diğer (Belirtiniz: …    …. ………..)
	
	
	

	Toplam İş Yükü
	74

	Toplam İş Yükü / 25 (s)
	74 / 25

	Dersin AKTS Kredisi
	2,96.≌


	PROGRAM ÖĞRENME ÇIKTILARI KATKI DÜZEYLERİ

	No
	Program Öğrenme Çıktıları
	1
	2
	3
	4
	5

	1
	İngiliz dili, edebiyatı ve kültürü hakkında yeterli bilgiye sahip olmaları
	
	x
	
	
	

	2
	Edebi türler, kavramlar ve terimler ile ilgili yeterli bilgiye sahip olmaları
	
	x
	
	
	

	3
	Edebi, eleştirel, tarihsel ve dilbilimsel yaklaşımları metin çözümlemede kullanabilmeleri
	
	x
	
	
	

	4
	Bağımsız düşünme sürecinde analitik stratejiler kullanabilmeleri ve edindikleri bilgileri eleştirel ve yaratıcı süreçlerde yeni fikirler ve projeler üretmede değerlendirebilmeleri
	
	
	
	x
	

	5
	Kültür ve edebiyatın kazandırdığı bilgi birikimini, iletişim becerilerini, eleştirel bakış açısını ve esnekliği yaşamın diğer alanlarına (öğretmenlik, rehberlik, çevirmenlik, uluslararası ilişkiler, editörlük, vd.) aktarabilmeleri
	
	
	x
	
	

	6
	Edindikleri bilgi ve becerileri mesleki ve etik sorumluluk bilinciyle kullanabilmeleri ve inisiyatif alarak bağımsız davranma becerisi geliştirebilmeleri amaçlanmaktadır.
	
	
	
	x
	

	7
	İngiliz edebiyatı ve kültürüne dair bilgilerini geliştirebilme
	
	x
	
	
	

	8
	Farklı edebi türlerin özelliklerini karşılaştırabilme.
	
	
	x
	
	

	9
	Edebi bir metinde dil yapısını dilin işlevi ile ilişkilendirebilme.
	
	
	x
	
	

	10
	Edebi metinleri ya da filmler gibi görsel eserleri açıklayabilme ve bu eserler üzerine fikir üretebilme.
	
	
	x
	
	

	11
	Farklı dönemlerden yazarların ve oyun yazarlarının dilini ve tarzını tanıyabilme.
	
	x
	
	
	

	12
	Dil, edebiyat ve kültür ile ilgili anahtar terimleri ve kavramları açıklayabilme.
	
	x
	
	
	

	13
	20. yüzyılda yazılmış edebi metinlere yansımış olan edebi, kuramsal, sosyal ve politik gelişmelerin ışığında tarihsel olarak sınıflandırabilme.
	
	x
	
	
	

	14
	Öğrencilere metinlerin üretildiği toplum hakkında genel bir bilgi kazandırır.
	
	x
	
	
	

	15
	Öğrenciyi gerekli eleştirel düşünce becerisi, analitik ve yorumlayıcı yetilerle donatarak seçilen metinleri okuma ve yazmalarını sağlar.
	
	
	
	
	x


